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OXUCULARIN DİQQƏTİNƏ 

Kitabçanın orijinal ölçülərinə  
və tərtibatına sadiq qalınmışdır. 

Orijinal versiyada  
səhifə nömrələri (2-8)  

səhifələrin üst tərəfində göstərilmişdir;  
altdakı nömrələr bizim əlavə etdiklərimizdir. 

Kitabçanın sonuna, 1916-cı il nəşri tam 
həcmdə əlavə edilmişdir.  
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UŞAQLAR KİTABXANASI ƏDƏD: 1 

TAMAHIN NƏTİCƏSİ  
Uşaqlara mǝxsus ibrǝtli kitabçadır.  

Yazanı: Əliağa “Vahid” 

Nǝşriyyati-Qulamov 

Qiymǝti 4 qǝpik  

Baku  

Hicri 1334 – miladi 1916  
 

Дѣтская библiотека № 1. 

"ТАМЕУНЪ НЕТИДЖАСИ" 
(резултаты жадности) 

соч. Али-Ага (Ваидъ) 

Изданiе Гуламова  

 

БАКУ,  

Эл.-тип. Бр. Оруджевыхъ.  
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Hekayǝti-molla vǝ öküz  

Girdi bir molla bir gözǝl bağǝ  

Baxdı şövq ilǝ bir sola, sağǝ  

Seyri-bağ eylǝr ikǝn ol molla  

Bir öküz oldu nagǝhan peyda  

Meyvǝlǝr meyl qılcaq ol heyvan  

Verdi üz mollaya tamah o zaman  

Başladı molla da o dǝm yemǝyǝ 

Gǝlmǝz ol qǝdr kim yedi, demǝyǝ  

Gördü bağ sahibi bu ǝhvali  

Müxtǝsǝr, oldu kardan hali 

Çağırıb nökǝrin bǝrabǝrinǝ  

Böylǝ fǝrmayiş etdi nökǝrinǝ  
10
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Durma! Tez kǝndini yetir zinhar  

Mollanı bağ içindǝn eylǝ kǝnar  

Bu sözü çün eşitdi ol nökǝr  

Ərz qıldı o dǝmdǝ ey sǝrvǝr  

Sǝbǝbi bǝs nǝdir bunun bu zaman –  

Bana bu sirrin ǝslin eylǝ bǝyan? 

Mollanı görcǝk eylǝdin nifrǝt  

Öküzü qovmadın, nǝdir hikmǝt? 

Dedi öz nökǝrinǝ ol salar  

Guş qıl mǝtlǝbi qılım izhar  

Yesǝ bir dǝfǝ gǝr öküz yeyǝcǝk!  

Durmayıb bağdan ötüb gedǝcǝk!  

Qaldı ki molla: o yeyib doymaz!  
11
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Zǝrrǝcǝ meyvǝdǝn ǝsǝr qoymaz  

Hǝlǝ ondan ǝlavǝ dǝ molla  

Doldurar ciblǝrini sǝr-ta-pa  

İmdi lazımdır hǝr bir insanǝ  

Alimǝ, rindǝ, ǝhli-ürfanǝ  

Anlasın, bilsin öz qǝbahǝtini  

Aqibǝt çǝkmǝsin nǝdamǝtini  

Olmasın böylǝ bir işǝ mail  

Böylǝ iş ǝqli eylǝyǝr zail  

Gǝr qǝni-tǝb ola cahanda kişi  

Heç eşidmǝz zǝmanǝ sǝrzǝnişi  

Xod tamahkar ola ǝgǝr adǝm  
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Nǝsihǝt
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Rişxǝnd eylǝyǝr ona alǝm  

Var idi bir ǝziz dövlǝtmǝnd  

Əhli-fǝqri müdam edǝrdi pǝsǝnd  

Bir gün açmışdı süfreyi-ehsan  

Cǝm idi mǝclisindǝ pirü cavan  

Durdu bir şǝxs o dǝm ayaq üstǝ  

Çǝkdi bǝzm içrǝ ah ahǝstǝ  

Sordular neyşǝ eylǝdin nalǝ? 

Vaqif et bizlǝri bu ǝhvalǝ? 

Qıldı bu növ’ mǝtlǝbin izhar:  

Mana lazımdı bir qǝdǝr dinar! 

Vardı ol bǝzmdǝ bir ǝhli-sǝxa 

Xahişin eylǝdi o şǝxsin ǝda 
13
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Gördülǝr eylǝyir yenǝ fǝryad  

Sandılar hiylǝyǝ edib mötad  

Qıldılar anǝ çox mǝzǝmmǝtlǝr  

Çǝkdi xǝlq içrǝ çox xǝcalǝtlǝr  

Tamahın az edǝrsǝ gǝr insan  

Xoşlayar öylǝ bir kǝsi ǝyan  

Tamah – insanı eylǝyǝr rüsva  

Necǝ rüsvalıq etdi ol molla  

Özgǝnin dikmǝ malına gözünü  

Eylǝmǝ xǝlq içindǝ xar özünü  

Mǝqsǝdin olmaq isǝ ali-nam  

Bil nǝdir dǝhrdǝ hǝlalü haram  

Etmǝ ol molla tǝk özün rüsva  
14
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Xǝlq zǝnn etmǝsin sǝni molla  

Ravi söylǝr bu düz rǝvayǝtdir  

Oxu! Öyrǝn! Gözǝl hekayǝtdir.  

Bundan ǝlqissǝ bir zaman ǝqdǝm  

Çıxdı cǝnnǝtdǝn hǝzrǝti-Adǝm  

Sǝbǝbi noldu eylǝyim izhar,  

Nǝ cǝhǝtdǝn [ol] Adǝm oldu kǝnar   

Əmr qılmışdı Xaliqi-alǝm  

Mǝskǝn et cǝnnǝt içrǝ ya Adǝm!  

Eylǝ bu bağda sǝyahǝtlǝr! 

Öz muradınca istirahǝtlǝr 

Meyl qılma mǝbadǝ buğdayǝ  
15

Adǝm vǝ Hǝvva  
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Tapşır ǝlbǝt bu növ’ Hǝvvayǝ!  

Eylǝ bu şǝrrdǝn anı agah  

Qılmasın meyli-buğda ol nagah! 

Gör tamah axır onlara netdi  

Çarǝ yox, iş qǝrardan ötdü  

Uydular bǝs ki nǝfsi-şeytanǝ  

Axır aldatdı onları danǝ  

Baği-cǝnnǝtdǝn oldular ixrac  

Qaldılar ruyi-cǝnnǝtǝ möhtac  

Düşdülǝr Qeys tǝk biyabanǝ  

Yandılar bǝs ki nari-hicranǝ  

Tapdılar cǝm ikǝn pǝrişanlıq  

Çǝkdilǝr aqibǝt peşimanlıq   
16
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“Şeyx Sǝdi” kitabxanası  
“Şeyx Sǝdi” kitabxanasında hǝr cür mǝktǝblǝrǝ 

lazım olan kitablar, dǝftǝrlǝr vǝ sair lǝvazimat 

ilǝ hǝr növ tarixi vǝ başqa qisim ǝşar, teatro, 

opera vǝ operetta kitab vǝ kitabçaları satılır.  

Adres: Baku, Spasski vǝ Suraxanski  

küçǝlǝrin tini, maqazin “Şeyx Sǝdi” Qulamov.  

Адресъ: Баку, Спасск. ул. уг. Сурахан.  

магазинъ "Шейхъ-Саади" Гуламова. 
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LÜĞƏT VƏ QEYDLƏR 
 

ol: o  
nagǝhan: birdǝn-birǝ  

kar: iş  
fǝrmayiş: ǝmr; buyruq 

salar: başçı  
guş qılmaq: qulaq asmaq  

gǝr: ǝgǝr  
sǝr-ta-pa: başdan-ayağa  

nǝdamǝt: peşmanlıq  
zail: puç; mǝhv  

qǝni-tǝb: gözütox  
sǝrzǝniş: mǝzǝmmǝt 

xod: özü  
dövlǝtmǝnd: varlı  
müdam: hǝmişǝ  

pǝsǝnd etmǝk: xoşlamaq; saymaq  
pirü cavan: qoca vǝ cavan  

bǝzm: mǝclis  
ǝhli-sǝxa: sǝxavǝtli, ǝliaçıq adam  

ǝda: yerinǝ yetirmǝk  
mötad: adǝt 

anǝ: ona 
ali-nam: adlı-sanlı; şanlı  

dǝhr: dünya  
ravi: rǝvayǝt danışan  
ǝlqissǝ: qısası; ǝlqǝrǝz  

ǝqdǝm: qabaq  
Xaliqi-alǝm: alǝmi yaradan, Allah  

anı: onu  
ruyi-cǝnnǝt: cǝnnǝt üzü  

bǝs ki: xeyli; bǝs deyǝnǝ qǝdǝr  
nari-hicran: ayrılıq odu  

ǝşar: şeirlǝr  
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“Nǝ cǝhǝtdǝn [ol] Adǝm oldu kǝnar”: mǝtnin 
ǝslindǝ “ol” sözü yoxdur vǝ misranın vǝzni 

pozulmuşdur; vǝzni düzǝltmǝk üçün ǝlavǝ etdik. 
Qeys: Şǝrqdǝ mǝşhur “Leyli vǝ Mǝcnun” 

ǝfsanǝsinin qǝhrǝmanı Mǝcnunun  
ǝsl adı Qeysdir.  

Spasski: Bakıda, indiki Zǝrgǝr-palan küçǝsi.  
Suraxanski: Bakıda, indiki Dilarǝ Əliyeva küçǝsi.  
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ORİJİNAL SƏHİFƏLƏR 
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